
" J .' .~

joh a n i nwo n der I a n d

henk van setten . ....

'Eindelijk daoht ..ik' dan eens origineel te ,·zijn. Hel·aas.· Juist had ik,'
het plan opgevátde Gràï1i.eklez~;· o,cns te .wijz;en 'op de verbluffende'.
over~enko~~ten tussen Hui~ing~'s.HQmoLu~ens en·Carrolls Aliceïn .
Wonderland, of ik v.ernam tot mijn schrik dat een vrag~n~telster na -een
der Huizinga-lezin'gen hi,erover r~9.d.s begonnen was. Waarom ik .di. t: .hier
vertel? Wel, om de lezer te latell',JT-et'en dat het ,idee .van onderst'aand r.
stukje geheel van mijzelf pfkomstig is en' niet op. laffe navolging
.berust. Moge"'de; z~ch hieracb;ter. verschuil ende. tro.ts roet, deze regel zijn
o'nt.huid. .en .a:fgesti-àft, .'•• et;Q.etera:.- . . '-

'De ietwat gn;ï.iièlendè. wijze ech:te~' waarop mijn .info.rmaI;lten de b'etre.ffende
vrp.ag óver .Ali-c:e in, Wonder,land· v(ó)rmeldden, gaf er blijk :van dát het: onder
stàande in een behoef~e zou kup~en' voorzien: kennel~k is nog.nie~-overal

het b'esef doorgedrongen vá-ri",re--allcsdoortrekkende invloed van .éë.t.. wijs,;;..'
gerige opus Cd;e ·lezer zij gewaarschuwd dat de grenzeh·. tussen. s.pel ·en. ernst
in dit stukje weleens wat vaag zijn).

, ....- .

inleiding' b~·

.. 'Hu.iz~ngada~ht Vfaarschijnlijk.orig;i.neel te .zijn. Helaas. Verl?-óedelijk had
hij h~.t"plan opgevát z~n·lez.ers eens te. wijzen 9P het gewicht van het
spel~~lement in de ~ltuur,' zonder dat hij wist dat Lewis Carrpl~ reeds
een..hal;re eeuw .eerder hierever begonnen was~ Waarom ik dit .~hier vertel?
\lTel, om de .lez.er te.. laten weten q.at h.et id~e.van Homo,'Ludens waaTschijillijk
~eheel-: van Hui~inga ~df afkomst.ig :is en niet. op laffe navolging berust.
Y.oge dB .zich hi~~ac~ter verêchuilende verering met dezé regel zijncnthuld
en bel,?ond, ••• _et~et~ra.

De uiterst ludieke wijze waé!-rop Carrvll het .onderwerp behandelt, gaf"er
blijk ~n in een behoefte,te willcn voorzien: ;:kennelijk was nog. ·niet· overal
liè~-b~sef doorge4rong~n y~n de allesd00rtrekkende invloed van het spel
element ·.C de _l~zer.·· 'zij l1.qgmaals gewa.arschuwd).

johan'in'wonderlan~'
. .

Ali-ee lino Won.derland .~rsoh~en· in,.1865., in 1872 gevolgd .door :de ·voott
z.etting Alicein.Spi~gelland;;:doorgaansgebruikt men de'~Brste ·titel voor
bei.de de,el tj.es t.esamen. Di."t w-~rw. nu, is,. alskultuuruit'ing, Op zich ·reeds·
'ëe~' .spel·: .een '~:pel'met:-,de taal.,-.he:t ;mysterie, 'de kul tuur,. een' sp'el kortom
met het spel. ..-J3enad~t. wordt· ·dit door de ludieke uiterlijke verschijl'lîngs
vorm. van,"een kinderbo.ek,. wq,;3.rdop.r velen' zich grotelijKS lieilen mi,sl~eiüen:

mij is zelts~·ee·n .g~val: q~ken.d van··o.uders die het boek -:nó-ti:tbene- ;z0naer
het z~lf. :te l.eze-p-: aan· hqn:. kihde.r.en 'gaven Cdeze oll.ders'gavl3-n t'rouwens,
door ook Swif.ts. Gulliver.I·s, Reizen' ..ditlot t;e .doen ondergaan,. blijk de
Engelse Literatuur wel zeer t~ 9nQerschatten)! Dverigens slaat 'deze
kromme stok in zoverre recht, dat sommige kinderen die - met de intuïtie,
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kinderen eigen - méér achter het hun aangeboden aftrekseltje vermoeden,
juist daardoor kunnen komen tot het aanschaffen van eeh onvervalste
ui tgaaf! Ik spreek hier ui~ er~ring. In he.t g_evaL van Alice···in,lo!oa-der
laiiQverzuime;men--hi-ër'biJ i1iet, te letten op de aanwezigheid van de
00rspronkel~ke illustraties van Sir John Tenniel, die een vierde
dimensie aan het geheel toevoegen.

Wenden w~ ons tot het boek zelf. Alice, het is bekend, ligt t~ dutten
in de zon en valt in haar droom, een kon~n achtervolgend, in een
kcn~nehol. Daarbeneden z~n verschillende deurtjes en diverse drankjes,
stuk.i.es--Gake,;,,'paddestoel: "en dergelijke door' het eten wäàrvan 'm'en--kan 
groeien, resp. krimpen. Dit levert verschillende komplikaties 0D; daar
Alice door een der - kleine - deurtjes een fraaie tuin wil binnèngäan.
Voordat het zover.is verdrinkt z~·b~na in haar eigen tranen en ontmbet
verschillende 'dieren, met .wie z~, om te drogen; een race houdt diè '
georganiseerd. wordt· door 'de DodQ: IFi~st it marked out a race-c6urs~,
in:a sóit o:r"oircle;(!the exact ilhape doesn't matter,' it Sáül),o':.çlnd .. ·
then,all.theparty were placed along the course; heI:e and there. There
was no 'One, two, three, andaway, I but they be~an running vhen they _
liked, and left off' when they liked, so that-i" was not easy to knOV1'

when the race was ove·r. "However, ·when they had been rUnning half -an hour
or so, and were quite dry again, the·Dodo suddenly'called'out, 'Thè'race
is' ove.r! 'and they all crow'ded 1l0und i t, pant'ing, andasking,"But who

_.hq.s, won? I This question the Dodo eeuld not. answer.. wi.thout a.:great deal
,of thought ••• At 'last the Dodo said, 'Everybody has . 'l-TOn, and all mu:st
ha.ve .pri:.es. I, ..' , " . ,

Versch.illende .Huizinganiaanse· gedachten zijn met deze :fijne satire':'~:

toegelicht. Ten eerste: het spel is ruimtelijk begrensd,' er is' een
speciale gemarkeerde ruimte voor nodig; ten tweede: Carroll laat _zi_~n"

dat een spel niet wel funktioneert zonder duidelijk omschreven" s:p'ë~rê~els;

ten derde: bij voorkeur speelt men om iets te· winnen.' De lezer gelieVe .
nog op te merken',dat Carrolls ludieke weergave minder rege;Ls in beslag
neemt dan. Huizinga' s methode pagina 's! " ..

Na een verblijf in het huisje van het konijn' ~htmoét Alice een sÜ,perig
wÇl.terpijp-rokende,. rups die haar Vanaf zijn paddestoel van kryptische
Yragen: en öpmérk:Lngen' voorziet. (en het gesprek-met-weinig-woordeh is .
werkel~k van een varrassende gel~kenis met die prettig-trage konversatie,
zoals men die tegenwoordig in bepaalde kringen wel voert -'CarrollwaB
ook hierin zijn tijd vooruit). Dan belanden wij in de volgende scène:"
I •• ~ 'suddenly a footmal'). in livery came running out' of the wood - (she'·.

Jconsidered him to b~ a footman becausehe was in livery: otherwise,' ..
judging by his face only, she wauld have called him a fish) - and rapped
loudly at the door with his knuckleso It was opened by another footman
in livery, with a round face, and large eyes like a frog;- and bbth
fQ.otmen, Alice noticed, had 'powdered ,'hair that curl~.d all over .their:: ,
heads •••.• The Fish-Footmanbegan by producing frQW,Jlnde.r. his arm agreat
letter, .n.early as la,rge a!:Lhimself, and this he handed over to the other,
saying, in a sol.emn tone, I Eor the Duchess. An invitation' from th'e

.Queen to play croquet.' The Frog-Footman repeated, ~n the same solemn
tone, onl'y changing the 'order of. the: words a little" ',From,the Quee·n.·
.An invitation f·or the Duchess t·o play croquet. I Then' they both 'bowed '
low,. al~d. the~r curls entangled together.' D.. ziet het .spel-;.element in'
de kultuur: hi.er door overdrijving cluidelijkgemaakt', e'nh'et belang van
zekere vormen' zal u s:l;ellig zijn opgevallen.
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Na eE3.n.~~~.?.e~ ~_~~ d,E? H~:ri;.ogin? .h.aar.. baby en !J.q,ar grijnzende kat
( 'We Ire all mad here. 1 1m mad. Yqi!.,1 re mad. I) komt· Al-ice terecht aari,de .....
theetafel met de Pa~shaas, dé Dormousé - relmuis, zegt:m~n'woordenboek
en de Hbedenmaker".('your hair wants cutting'). De' laatste geeft ~en'

onbeantwoordbaar raadsel' op; de ludieke funktie van raadsels' is door"
Huizinga eveneens benadrukt. De muis verteit een'verháal máar:valt
daarbij of steeds in slaap~ of· Yiordt-onderbroken,. zodat het' niet wordt'
afgemaakt. De diepe. gedachte hierachter zult u ongetwijfeld reeds hebben
gevat.·····

Dan komt Alice op het croq:uetveld van de Hartenkoningin •. Bevolen spel
is geen'spel, merkie.ijuizinga·op' - en dat maakt Carroll hier maar al te
duidel~k. ,D.\? terre-ur'van: de koningin bederit het spel en maa,kt h~t' tot
obligate.', vorm z.onder inhoud~ I 'Ä:re their heads off? I ~hoü.ted the Queen.
ITheir·he·~ds.aregone, if it'please your !!iajes.ty(r·the soldièrs f3houted '
in reply,~ "'" That' sright! i shouted the Queen. I Can"you .piay ~roq1;i.et? I .'
The soldierswere silent, and looked at Aliée; as the'qu~sti~n was ~
evidently. meant for ·her. 'Yes!! shoutéd Alice. ICom~ on,·.then!,' röared
the Que-en, • .-. I Get to your places!' shouted the Quëen in a voice of
thunder, and people began running qbQut in all.directiqnstumbling up
agairrêteàêh otl:H~r; nowever 1 ;they got, settled down in a: mi:t:-r~~e or' t·wp,
and the gam'e began'.! De .lezer merke nog op"hoe goed :"Qarroll.hier ..laat
zien dat, als het' spel niet bezield 'is, ook de 'lege regels' tot'~een' .
aanstoot worden; uiteindél~k'moct het wel uitlopên op een ëhaos 
allerlei passies ~iten zich nu op andere ~~ze dan gekamaliseerd in de
regels van het spel: IThe players all played at once without waiting for
turns, quarreling all the while,' and.fighting for the "hedgehogs; and in
a very short time the Queen was in ä furious pás8ion,' and w.entE\tamping
about, and shouting 'Off with his héad! I or 'Off Witli.her hëad!" about
once in a minute.' . ' .

B~ een bezoek aan een droevige Hock Turtle ('the thing Mock Turtle
Soup is made from') en een Griffioen tn-erkt Alice 'dat ,als i·e vertelt
op een dagschool te z~n geweest, de schildpad eer tracht in te leggen
door een grote hoeveelheid vakken op te noemen die hD op'school heeft
gehad, zoals 'the different branches of Arithmetic -Ambitio~, Distraction,
Uglification, anu Derision ' .' Dit 'pronken omwille van de eer is ook een
ludiek kultuunïement, zoa:s we b~Huizinga benadrukt, zien. Tesamen
dansen ze de Lobster Quadrille, waarb~ de schildpad een droevig lied
zingt ter begeleiding - een zeer ludiek gebeuren .~ en men zegt voor
elkaar v€rschillende gedichten op van een merkwaardig en soms lachwekkend
karakter (in oude epen, merkte ook Huizinga op, ishBt moeil~k voor ons
het ernstige van het niet-ernstige te onderscheiden: vele zaken· komen
ons lachwekkend voor).

Vervolgens bezoekt Alice een rechtszitting. Tal van elementen uit het
derde hoofdstuk van Homo"'Ludens (S.pel en rechtspraak) ko~en hi'er aan de
orde. Zo komt de vermenging van pleitrede en smaadstr~d, waaro~ Huizinga
de aandacht vestigt, aardig naar voren: ' '1 1 m a poor, man~.yoûr Wlajesty, I
he begane IYou' re a very poor speaker,.' said the Kirig ·• I Opvallend, is
hier ook weer de nadruk die gelegd wordt op het hanteren van de juiste
spelregels, waaruit wij afleiden dat. ook Carroll de' rechtspraak als een
spel vorm beschouwt: 'At this moment. th-eKing,vlhó h:ad beenfor .some time
busily writing in his note-book, called vut 'Silenc~!' and read out from
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his book, '~le Forty~two. All pe~sons more.tharrA mile high to leave
the court.' Everybody looked at Alice. ':P.tn not a mile high, I said
Alice. 'You are,' said the. King. I Nearly tvlO miles high,' added the
Queen. 'v1ell, I.shan,'t go, at any'·rate,' said Aliae: 'besides, that's
not a regular rule: you invented it just now.' 'It's the'oldest rule in
the book,'.said the King., 'Then it ou,ght' to be .Numbér One, , said lice."
The King turned pale, and shut hi~ note-book hastily. 'Consider your
verdict, I he said to the jury, in a luw trembling voice. '

Het eerste deeltje eindigt met Alice's ontwaken.

In het tw~ede deeitje stap~ z~ dooreen spiegelr'Spiegella~dbinnen.
Hier ontvouwt Carroll wel een uiterst ludieke en ingenie':ll~e inval~: het
geheel is' een' schaakbord (omgrensd spelgebied) waarop' de' fi~reren'deh'
schaakstukkE:in zijn; enall,en bewegen' zich geheel volgens de~egels van
het schaakspel van 'vakje naar vakje. N~ar ook elk v~k' op zich is weer
een spelgebied, met eigen ludieke bewoners ert eigen spelregels waarm~e
merkwaardige, avonturen ·te beleven zijn. Spelen op p.e vakjes bïnnen he:'; "
spel op het schaakbord binnen' het"speJ, van het boe~' dus; een, driedubbele
bodem. ,- ..'

Allereerst· 'stuit Alice 'op heet tere'cht beroem'dgewórden Jabberwocky-ep'os,
dat geschapen lijkt te zijn om' Hui·bnga. ':s opvatting te illustreren dat
ludieke póëzie' (vergeeft u 'mij~ -een pleonasme) 'van ~ature' duister is~
Ik kan het niet laten het in ·zij~,.g~hèel tèci teren.

J ABBEmmCKY

'Twas brillig, and'the slithy toves
Did gyre and gimble'in.the wabe;

All mimsy were the'borogroves,
'And the mome 'raths outgrabe.

"Beware the Jasberwock, 8Y son!
The ja:ws that bit~, the çlaws that, ca.tch!

Beware the Jubjubbird, and shun
, The frumious Bandersnatch.! I

'He taok his vorp~l sword in hand:
Long tim~ the'manxomo fo~ he' sought'

'So 'rested hé by the Tumtum·tree,·
And stood awhile in thought'.

,And as in uffish thought ,he stood,
The Jabberwock, with ey~s.of flame,

Came whiffling through.,the tulgey wood, ....
And burbled as it camel

One, two! One', '. hw! .Allel thrüugh' andthrough
The vo?pal blaàe· went'snicker-snaek!

He left it dead, and with his head
He wentgalumphing back.

'And hast thou slain the Jabberwock?
Come ta my arms, my ,beamish boy!
0, frabjous day! Callooh! Callay!'

He chortled in hi~joy.
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ITwas brillig, and the slithy toves
D~d gy:re and ,g~mbI e in the waP,e,.;,,'

AlL miprey ware, the )JOrogrovGs, " . ,':
',Aliçt'the mome ·rath's .outgrabe.

.•.. '.. '. : .\.,...... t' .:.

Comm-entaar niet alleen overbodig, maa~ ook onwensel~k, zoals later zal
bl~ken. '

Om op het s'cha-akbord ~tèrtig' te komen: op -goedaàrdige wijz'e' wordt hi;eT
de" drang.:om ,te .)Tinnen verbeeld in Ali·ce' s welis om I{oningi'n 'tezijri. Van
hoeveel ge,,'icht die drang is, heeft ook:1:lüizinga:'ge-z'4.en! '-Het 'schaak'spel
voert', haar al' i3,po'edig' 'naar het· vak van 'TWeectl'edum eh Tweedledee, twee
figtiIÏenuit'e~hottd,Engeli3' kinderrijmpje' die' cärrbl:l' gebruikt om het ook
b~ Huizinga belangrijke fenoineen van de .·t~re6k'ámpt,e: illust,reren. :Daar de
aanleiding van de tweekamp is, dat de -een~d~'ande'r b-eschuldigt zijn 'mooie
nieuwe ratel te hebben ve·rnield,.' is 'dez-e' tWéekamp te:gélijkert~id'0ok.-een
wedkamp die de funktie van rechtspraak vervUlt f~o'ok 'd!e'zemogelijkheid is
door Huizing~ beschreven: Het ludieke element ,lvan dH gevech't( dat
overfgens nimmer 'plaat'svindt) blijkt duidelijk ui't -het volgetitie'citaat:
,I '.We must have' a bit of a fight, but I don It "care ·á.b'out:'-goinif·on l'ong, I

said Tweedledum'. ·'1'lhat I s tb,e. time now?' Tweedleaee 'lóokoo' á-t hi's ,watch,
ahd said IHalf:.-past ',four. "Let's fight tili ·six., and '·Ï;~n ·haive dinner,'
àá-id Tweedledurn'. :Ij[ery ..reIl,' the,üther said, rathér"·saalY-:',::ánd she
can watch us'- ;only you.ld ,better not come very close~ r, he adde.à.'-:' 'I
generally hit·' everything I Clan ·see - when I get· reallyexcited.' :
'And I hit everything' wi thin reach,' cried Tweed1edum,.· 'VI'hether I 'can
see i t or not! 'I Alice laughed. 1 You must hit the trees",pre'tt-y,' dfteh",
I should think, 1 she said. Tweedledum'looked 'röund him ~ith a :satisfled
sm'ilë.' '1 don-'t stil.ppose, , he said, 'there'll bé -a: 't:ree~left'stiwding,

fo,r, ~ve~_'~q.far.round, by the· timewe've fi·nishedr:'· nat' Carroll,:' évenals
Huizinga, ee'n belangrijke plaats toekent aan. het snoeven,' zal lL s:J/ellig
ni.et o'ntgaan 2;ijn! ...__ .,~. __ ' : .. ..J' • ' ..

In:,:een der volg'eride V'akj es ontmoet Alicè' de eivormige Wijsgeer Humi>ty
Dumpty" aan wiens; dJ.'epzinnige opmerkingen tal van' grote filosofen "hun
gedachten hebben vastgeknoopt, hun motto' s hebben ontleend en' hu!i~'~'
exeg~tisGp. @nnen h-ebbeil toegelvjjcl. Maar de Vl'ijsbegeerte val t na:·tuüri~k

buiten h-et kader van deze verkenning, gelukkig, mag;ïkwel Z'èggen; het
"gaat slechts '-oin het ludiekei'n Humpty-Dumpty" Eh 'diit w0'rdt duidelijk als
w~ zien dat;h~ de ~sbegeerte,b'edrijft dOor te disputeren' en· te :declameren,

, door moeilijke vragen 'tè stai'len en onbegrijpelijke poëzi·e't'engehore te
brengen. Kortom, h~doet ·precies wat volgéns Huizinga in Homo'Ludens de
ludieke w~sgeer'(of,dit ook,een'pleonasme is, daar ben ik nog.niet zo
zeker Van)" ·behoort te doen. Tevens' maakt, Carroll duidelijk dat- poëzie
duister 'behourt te zijn ('Zóai-s Huiz,inga benadrukt-e ) door' Humpty-Dumpty
het Jabberwocky-epos te latBn verklaren - waardoor de: betovering hiervan
volkomen 'verl'dren gaat. ~ Gelukkig declameert de wjjsgee'r o~, z·~n beurt
een gedicht 'entirely written for your amusement' waarvan AliCé moet
bekennen 'I'm afraid I don't ~uite understand.'

Aliee belandt vervolgens bij de koning, in het heetst van de strijd ....
,Uit hét· volgende cit'aat !nog.e blijken dat ook ·Carr-oll .. -oog heeft voor het
1udi·eke, 'van- oudte kultuurvormen en voor het speelse, ip., de mens.
"Alioe .~. ,wa·s 'still looking, intently along" the' 1'oad', . shadi-ng hèT
eyes:with ,one· hand. I I see somebody no..r! 1 she exclaimed at,last.,~'But
he_',.~. _OqUJi)].g' v8ry· sl()wly - and.Jrhat curious attituCtés he' goes, ini·o !.'

;,:. '~'.'
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(For the Messenger kept skippmng up and down, and wriggling like an
eel, as he came along, with his great hánds spread out like fans on
each side.) 'Not at all,' said the King. 'He's an Anglo-Saxon
!Vlessenger- andthose a-re Anglo-Saxon attitudes. He only.doesthem
when he's happy. His name is Haie-ha.' (He pronounced it so as.to.rnyine
wi th 'mayor'.) I I love my' love vIi th an H, I Alice co:u:ldn' t 'help
begiI;ming,'be~usehe .is·.Happy • .I hate himwithan .H, because he is
Hideous. 1 féd him with :- :with - with Ham·.~sandwiches and ,Hay. 'His
name is Haigha; and he lives- 1 'Helives on theHill,'·. the King
remarked sïmpl'y, without the least idea that he,fas joining .. in the
game, .while Alide was ~~.i~l hesitating for the ·name of an town .
beginning vrit-h;:H~..1The other Mess.snger's called·Hatta. I must have
two, you know~' to come and go. One to come, and one to go. I

Alice waagt.zich verdEirhet slag:veldop. "Er iS. een .heftige ~trijd

aan het woeden tussen de ~eeuw en de Eenhoorn (lWhoare ~t :it again?'
:she ventured to ask. '\'wy ,. the Lion and the Unicorn, of course, 'said
the King; 'Fighting"for the crovin?' 'Yes; to besure, ' .said .the King:
'and the best of ·the joke is, that it rEi my crovm all .the wb.":iXe! ,)
en we zien hier nog.eens bevestigd dat men 'doorgaans ergens ani vecht,
zo.a}s Huizinga vaststelde. Ook hier weer komt h.et ludieke .element:van
dé'stfijd naar voren waarvan Huizinga terecht zo betreurde dat het. in
de möderri'e .krijg.. verloren is .gegaan: 1 There was a ·pp.use in the fight
just then, arid.the Lion and the Unicorn sat.downfpanting, while.thé
King called"qut .'T~n minutes allowed for refreshments r ,. Haigha and
Hatta set tO./woi'k at.once, carrying round trays of .white:allldbrown
.bread. t (Hoe.wel natuurlijk een werkje van minder gehal té, is het toch
aardig hier een 'parallel vast .te stellen met het bekende Asterix en .de
::Britten, ''vmaIl ?,ets._dergelijks plaatsvindt). Carroll, intussen~ vergeet
ook het Huizinganiaanse element van de schimpstrijd niet: 1 11 should.

'. wineasy, , said the .Lion. 'I'm.not so sure .of that, , said the Unicorn.
!Why, I beat you allround the tovm, you eh.icken!' the :Lion repliecl: .
angrily, half getting up as 'he ·spoke. I

. 'Tot vervelens toe hamert Carroll op het belang van de spelregels
(want z.onde.r regels geen spel) •.Zo. wanneer twee ridders om Alice 'vechten:
I 'WeIl, vre mustfight for her;· then, I said the :Red Knight, as he took
up hi.s helmet. (which ;hung from the sadd.le; and WaS some·thing the. sliape
of a horsels head), an4 put'it :on. 'You will observethe Rules of Battle,
(jf c.Q;)~rl?e?;_ the White Knight r0marked, .put.ting on .his helrnet .too.
'T always. do,: 'said the .Red Knight, and th.ey began banging.away at each
other·with such fury that Alice got behind a tree tobe out Df the way
of the' blows.~. :Deze strijd is een·,fraaie illustr~tie van wél. t.Huizinga
zegt over het ·ludieke van het riddergevechi;. Ook Carrol.s ridder is
dermate ludiek dat hij eenballad..e begint te zingen,waarvan.de strekking
- uiteraard '-niet geheel duidelijk is.

uitleiding

Lezer! Hela.as is onze ruimte beperkt (het isimniers een spelruimte).
Tal van parallellen tuss.en "Carroll en Huizinga .. zijn nog onvoldoende of
in 'het geheel niet aan.het:1icht .gekomen -hetzij dus' door ruimtegebrek,
hetzij doordat ik :'ze> eenvoudig over het hoofd heb gezien.:Ik kàn u dan
oolt slechts'· één advies 'geven: he'rlees Homo Ludèns eens met Alice in .
'Wonderland bij de hand (of lieyer nog: in het achterhoofd) en maak een
grondige studie van het laatste werk, want er valt nog veel meer uit



""ié -hä.ien! Een voortreffelijke en zeer goedkope editie is de Papermac
P53 (uitgave Macmillan,. London· 1971 }. . ,

Een opmerking tot slot. ~en interessante vraag, die zich als vanzelf
opdringt, is de volgende. Hoe,~on een werkje als Alice in Wonderland,
niet alleen op zieh ludiek~maar ook het gewicht van de spelfaktor in
de0J:l,.tuur hEH').aq,rtlkkend, ,hoe' kon.··Z-Q '-n-werk-je"verschijnen "i:n 'de \Torige
eeuw? Dat was toch die negentiende eeuw, waarvan Huizinga ..in het.. .
voorlaatste hoofds·tuk van noma Luderis' konkludeert .' dat in bijna al ha'ar .

, :- - " . '.
cultureele manifestaties de spelfactorste:rk op den acb;jïe.rgrond treedt.'
l~as Alie'è in Wonderland' de ui tzoridering di'e de~e. regel moet bev\:3stigen?:
Maar welk een invloedrijke uitz9nder~ng) ~Gooit de zuiver~ aan~~~igheid
van dit we,rkj e Huizinga I 8 analyse' van de vorige .~euw· n~,et"omveri·.Of: ;wa~'
Aliee eenvoudig een eenzame voorloper, eep. heraut van . de., -:' niet in de

•• I •

laatste plaats door Huizinga. gestimuleerde - oplevendebelangstell.ing
voor het ludieke"element inde kultuur? U ziet, -tal van .vragen.. "_ . ,l _ .

Het is m~jn vaste overtuiging dat men een hooggel~erde behand.eling·
van deze vragen bij de eerstyolgende Huizing~-hei:.dé~kingniet lang'er
ui t de weg z'ou moeten gaan: de 1"Tetensehap gebiedt. een diepgaal!J.de
behandeling ervan "':die de betreffende herdenking bovelidien zeer zou
verfrissen. Zullen wij het nog.meemaken?
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